


PERTTI VIRTA RANTA 

Julius Mägiste 60-vuotias 

Julius Mägiste (v:een 1922 Mälson) on kotoisin Tartumaalta, Maarja­
Magdaleenan pitäjän Kudinan »vallan» Kasseman kylästä, jonne Tartosta on 
matkaa kolmisen peninkulmaa. Isä Gustav Mälson oli kassemalaista sukua, ja 
äiti Emilie (Miili) Veski, lehtori (myöhemmin professori ja akateemikko) 
Johannes Voldemar Veskin sisar, oli kotoisin naapurikylästä Vaidaverestä. 
Koti oli hyvinvoipa maalaistalo, niin että vanhemmat saattoivat lähettää 
kaikki kolme poikaansa opintielle. 

Kylän kansakoulu oli koto pellon toisella puolella, toistasadan askelen 
päässä. Opettajana oli ensin August Tass, sitten tämän veli Mihkel Tass, mo­
lemmat Kaarman seminaarin käyneitä Saarenmaan miehiä. Kolmivuotisen 
vironkielisen kunnankoulun (vallakool) jälkeen Julius Mälson siirtyi kaksois­
veljensä Akselin kanssa venäjänkieliseen pitäjänkouluun (kihelkonnakool), jota 
pidettiin kirkon lähellä lukkarin asunnossa, parin kilometrin päässä kotoa. 
Tätä koulua pojat kävivät kuitenkin vain yhden syyslukukauden . Joulun ai­
kaan nimittäin enot, molemmat opettajia, kyläilivät Mälsonin sukulaisper­
heessä ja he ehdottivat vanhemmille, että pojat jatkaisivat koulunkäyntiään 
Karl-enon koulussa Luganusessa. Näin tapahtuikin. Puolentoista vuoden pe­
rästä Karl Veski muutti sitten Tarttoon sisarenpojat mukanaan. Syksyllå 1913 
humanistisiin harrastuksiin taipuva Julius aloitti H. Treffnerin kymnaasissa, 
kun taas Aksel-veli, jonka taipumukset viittasivat käytännölliselle alalle, jat­
koi kauppakoulussa. V. 1915 Julius siirtyi - taloudellisista syistä - valtion 
ylläpitämään venäjänkieliseen Aleksanteri I:n kymnaasiin, ja sitä hän kävi 
loppukevääseen 1918 saakka. Silloin kaikki ylimmän luokan oppilaat palasi­
vat Treffnerin kymnaasiin, josta saivat päästötodistuksen keväällä 1919. 

Julius Mägisten varhaisin elämän ympäristö, Kudinan kunta, jossa hän 
koulupoikana ja opiskelijana vietti loma-aikansa ja jonne hänen siteensä eivät 
myöhemminkään katkenneet, oli vuosisadan alussa syvää virolaista maaseutua. 
Murre oli tuolloin mielenkiintoisessa siirtymävaiheessa: Kodaveren ja Alu­
tagusen murteelle läheinen vanha puheenparsi oli väistymässä. Keski-ikäinen 
ja nuori polvi jo pilkkasi vanhojen puheessa esiintyviä erikoispiirteitä, kuten 
mm. runsasta o-äänteen viljelemistä (» otsekohe ule otsamärgi odra orassenuka»), 
pitkien vokaalien diftongi u tuneisu u tta ( ei saa, kova maa), eräitä leksikaalisia 
seikkoja (suve purik = kirjaviron hundi kurik) ja esim. monikon partitiivin a­
päätettä (kiva täis = kirjaviron kfre täis). Tämä kotimurteen kahtalaisuus as­
karrutti koulupoikaa. Mielenkiintoa kansankieleen oli omiaan lisäämään se 
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seikka, että myöhemmin Kudinaan liitetty Vaidavere, josta äiti oli lähtöisin, 
jo selvästi kuului toisen murteen piiriin. Siinä, missä Gustav Mälsonin pellot 
päättyivät, loppui myös Kudinan murteen ala. 

Kudinan vanhaa murretta kielentutkijanalku saattoi kuulla kotonaankin. 
Isä hallitsi murteen sangen hyvin, vaikka puheessa yleiskielen vaikutus jo oli 
huomattavissa. Mutta vanhin perheenjäsen, Gustav Mälsonin kasvatusisä ja 
kaukainen sukulainen Kaarel Ani haasteli vain vanhaa kudinalaista. Mälsonin 
talon piirissä asui pienessä mökissä toinenkin vanhan murteen puhuja, Kaarel 
Grtintal. Lisäksi kotona vieraili usein isän sisar Ann-Leena Mälson (synt. 
1864), joka mielellään muisteli isoäitinsä kertomuksia mm. Kalevipoegista ja 
kylän vanhojen laulajien, kauan sitten kuolleiden Mari Pillin ja Ann Lusan 
kansanlauluja. Ann Lusa, sotilaan tytär, o]i hoitanut tädin nuoremman veljen 
lapsia. Sillaotsan talon Antoonien perheessä hankki ]astenhoitajana elatuk­
sensa myös Pillin Mari, joka, niin kerrotaan, huvitti lauluillaan Kudinan 
moision riihiväkeä työn lomassa. Näitä Ann-Leena-tädin muistissaan säilyttä­
miä kansanlauluja Julius Mägiste keräsi sievoisen kokoe]man, jonka sitten 
luovutti Eesti Rahvaluule Arhiiviin. Vielä oli Kudinassa 1920-luvulla muuan 
vanhoja kansanlauluja taitava mummo, Puusepp nimeltään, jolta Julius Mä­
gisten nuorempi veli Rahvamuuseumin stipendiaattina kirjoitti lauluja talteen. 

Kaarel Ani ja Kaarel Gruntal kuolivat vuoden 1920 tienoilla, ja Kaarelien 
mukana vaipui hautaan vanha Kudinan murre. Sitä oli pidetty koomisena jo 
vuosikymmenet, ja siksi sen erikoisuuksista oli pyritty mahdollisuuksien mu­
kaan vapautumaan. Julius Mägisten mieleen tämä unhoon joutunut vanha 
murre oli - kiitos Kaarelien, hyvien kielenoppaiden - harvinaisen hyvin 
iskeytynyt. Se näkyy mm. hänen erikoisesta teoksestaan »Rauma juttujavatu­
sed». Opiskellessaan Suomessa v. 1924-1925 Mägiste lueskeli paljon suoma­
laista kaunokirjallisuutta ja ihastui silloin Rauman kielellä kirjoittavan Norta­
mon jaarituksiin. Mielensä virkistykseksi ja vanhojen kotimuistojen innosta­
mana hän käänsi jo Helsingissä muutaman jaarituksen, ei kirjaviroksi vaan 
Kudinan vanhalle murteelle. Omalaatuista käännöstyötään hän jatkoi jouto­
hetkinä Virossa, erittäinkin vanhempainsa kotona kesällä 1928. Isänsä avulla 
hän kontrolloi käännökset ennen kokoelman julkituloa, mikä tapahtui vielä 
samana vuonna. »Rauma juttujavatused» ei herättänyt kotimaassa eikä Suo­
messa suurtakaan huomiota, mutta Viron radion kautta ne näyttelijä Hugo 
Laurin lukemina saivat paljon halukkaita kuulijoita. 

Jo kotona Kudinassa Julius Mägiste tutustui kielitieteelliseen kirjallisuu­
teen. Lehtori Joh. V. Veski, joka oleskeli paljon sisarensa luona, oli jättänyt 
Mälsoneille useita kielitieteellisiä teoksia; siellä oli mm. Mihkel Vesken v. 1890 
ilmestynyt Slavjano-finskija kulturnyja otnosenija po dannym jazyka ja Ahl­
qvistin Suomalainen murteiskirja, jonka lähisukukielisiä tekstejä koulupoika 
Julius lukija vertaili. Äidinkieltään Julius Mägiste harrasti kouluaikana muu­
tenkin. Venäläistä Aleksanteri I:n kymnaasia käydessään hän Rahvuslik 
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Noorsooliit -yhdistyksenjäsenenä otti osaa mm. Johannes Aavikin kielikurs­
seihin. 

Syksyllä 1919 Julius Mägiste kirjoittautui Tarton yliopistoon. Aluksi hän 
opiskeli latinaa ja kreikkaa - niitä hän oli jo koulussa paljon harrastanut - , 
mutta myös itämerensuomalaisia kieliä, joiden vakinaiseksi professoriksi oli 
vastikään nimitetty Lauri Kettunen. Lisäksi hän kuunteli Tarton opettaja­
voimiin tuohon aikaan kuuluneen Max Vasmerin sisällökkäitä ja pedagogi­
sestikin oivallisia luentoja yleisen kielitieteen alalta . Opinnot keskittyivät var­
sin pian itämerensuomalaisten kielten ympärille, koska ne häntä eniten kiin­
nostivat ja koska tälläkin · alalla näytti voivan leipänsä ansaita, kuten enon 
Joh . V. Veskin esimerkki osoitti . Tietysti ajan henki oli sekin suop ea ja roh ­
kaiseva äidinkielen ja sen lähimpien sukukielten tieteelliselle opiskelulle . 

Ensimmäisen varsinaisen keruumatkansa nuori ylioppilas Julius Mälson teki 
Eesti Kirjanduse Seltsin pikku stipendin turvin Kudinaan ja sen naapurikun ­
taan Saareen, missä hänellä oli sukulaisia. Hän merkitsi tällöin muistiin sanoja, 
jotka olivat yleiskielessä outoja tai muodoltaan tai merkitykseltään poikkeavia. 
Kotikuntansa Kudinan murteen luonteenomaisista piirteistä - etenkin ään­
teellisistä - Mägiste teki ensimmäisen yliopistollisen tutkielmansakin. 

K esällä 1921 lähetti edellisvuonn a perust ettu Akadeemilin e Em akeele Selts 
murteentutkijoita eri puolille Viroa, näiden joukossa Mägisten Koillis-Viron 
inkeril äiskyliin . Viron Ink erissä M ägiste käv i vielä kaht ena seuraava nakin ke­
sänä keräämässä sanastoa sekä tekstejä ja tekemässä - Kettusen äännehisto­
riain esikuvan mukaan - äänneopillisia havaintoja. Keruutuloksistaan Mä­
giste koosti selväpiirteisen ja runsasaineistoisen maisterintyönsä »Rosona murd e 
pääjooned» (ilm. 1925), jöka Inkerinmaan kielisuhteiden selvittelyssä on osoit­
tautunut ensiluokkaiseksi lähdeteokseksi . Mägisten keruutöiden keskuspaikka 
oli luterilainen Kallivere, mutta inkeroismurteista vertailuainesta hankkiak ­
seen hän liikkui muissakin kylissä, etenkin Kullankylässä ja Väikylässä. Murr e 
oli vielä tuolloin hyvin säilynyt suomen yleiskielen vaikutuksilta; vain luteri ­
laisen kirkon kielestä oli jokunen sana ehkä omaksuttu. Viron vaikutus tuntui 
varsinkin Väikylässä. Aloittelevalla kenttämiehellä oli runsaasti vaivoja ja vas­
tuksia: hän joutui kaikenlaisten epäilyjen kohteeksi, häntä pidettiin vakoili­
janakin, ja Saarkylän venäläistynyt väestö kohteli häntä töykeästi. Vastapai­
noksi kerääjän mielialaa kohotti kuitenkin muutamien kielenoppaiden suuri 
aulius ja ystävällisyys. Näistä Mägiste vieläkin - lähes neljän vuosikymmenen 
takaa - muistelee lämpimin ajatuksin Väikylän Hiidenmäen rinteellä asu­
nutta Maria Sokolovaa. Matkoistaan Viron Inkeriin hän julkaisi kiintoisia 
kuvauksia Eesti keelessä v. 1923 ja Odamees-lehdessä. 

Maisteriksi Mägistevalmistui 15. helmikuuta 1923, suoritti tohtorintutkin­
non suullisen kokeen seuraa \T.ana vuonna ja matkusti joulukuun alussa 1924 
opiskelemaan Suomeen, missä viipyi seuraavaan kesään saakka . Aika kului 
Helsingissä luentojen kuuntelemisessa, arkistoissa ja kielen oppimisessa. Tältä 
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ajalta onkin peräisin hänen oivallinen suomen kielen taitonsa. Omien sano­
jensa mukaan hän viihtyi Suomessa hyvin, mihin varmaan vaikuttivat myös 
hauskat asuintoverit Niilo Kärki ja Lauri Hakulinen. 

Opintomatka Suomeen päättyi kesällä 1925. Nuorta maisteria tarvittiin 
kotimaassa, sillä Kettusen erottua itämerensuomalaisten kielten professorin­
virasta saman vuoden alussa oppituoli jäi haltijatta. Jo syyslukukaudella 1925 
Mägiste joutui luennoimaan hänelle läheisintä sukukieltä vatjaa, kevätluku­
kaudella vepsää. Seuraavina lukukausina opetus tuli yhä monipuolisemmaksi, 
niin että väitöskirjan valmistuminen siirtyi odotettua kauemmas. Melkoisen 
osan vapaa-ajasta vei myös suomalais-virolainen sanakirja. 

Vuosisadan alkupuolella ensi tavun vokaaliston tutkiminen oli muodissa. 
Oli ilmestynyt jo K. F. Karjalaisen väitöskirja Zur ostjakischen lautgeschichte. 
I. Uber den vokalismus der ersten silbe (1905), Yrjö Wichmannin Zur ge­
schichte des vokalismus der ersten silbe im wotjakischen mit riicksicht auf das 
syrjänische (1915) ja Artturi Kanniston Zur geschichte des vokalismus der 
ersten silbe im wogulischen vom qualitativen standpunkt ( 1919), ja valmistu­
massa oli Toivo Lehtisalon jurakkisamojedin ensi tav _un vokaaleja käsittelevä 
väitöskirja. Ei siis ihme, että Mägiste aikoi kirjoittaa väitöskirjatutkimuksensa 
ensi tavun vokaaleista itämerensuomalaisissa kielissä. Keskusteltuaan Helsin­
gissä suomalaisten tutkijain ja myös Julius Markin kanssa, jonka väitöskirja 
hiljan oli valmistunut, hän kuitenkin siirtyi morfologian alalle, tutkimaan itä­
merensuomalaisten kielten nominisuffikseja; sitä varten hän v. 1925 keräsi 
aineksia Suomesta. Muistiinpanoja kertyi Viron ja Suomen arkistoista valta­
vasti, niin että tekijä pian keskittyi vain deminutiivisuffikseihin. Tästä aihe­
piiristä on lohkaistu keväällä 1928 tarkastettu väitöskirja »oi-, ti-deminutiivid 
läänemeresoome keelis». Teoksen nimeen liittyvä »Läänemeresoome nominaal­
tuletus I» viittaa tekijän tutkimussuunnitelmaan. Seuraava osa, ut, iit -deminu­
tiiveja käsittelevä, oli valmis 1939, ja v. 1940 siitä oli osa ladottu. Sodan vuoksi 
latominen keskeytyi, ja käsikirjoituksen kohtalosta tekijällä ei ole tietoa. 

Vielä pitempiaikainen työ oli suomalais-virolaisen sanakirjan laatiminen. 
Mägisteä pyydettiin jo ylioppilaana tarkistamaan Johannes Aavikin suoma­
lais-virolaisen sanakirjan käsikirjoitus, mutta työn kestäessä ilmeni, ettei Aavi­
kin sanakirjasta ollut muuksi kuin aineskokoelmaksi. Sanakirjan teko oli hi­
dasta ja kärsivällisyyttä kysyvää uurastusta, johon riitti vain vähän aikaa. 
Käsikirjoitus valmistui v. 1926 ja teosta ryhdyttiin latomaan samana vuonna, 
mutta sen tielle kasautui taloudellisia vastuksia, jotka aika ajoin keskeyttivät 
latomistyön. Vasta v. 1931 ilmestyi »Soome-eesti sonaraamat», 700 kaksipals­
taista sivua käsittävä leksikko, josta ovat suuresti hyötyneet paitsi virolaiset 
myös suomalaiset. Sanakirjan tultua loppuun myydyksi Mägiste ryhtyi val­
mistelemaan uutta laitosta vuosien varrella keräämistään aineksista, mutta 
väliin tulivat sodan vuodet, ja työ jäi kesken. 

Kauan odotetun väitöskirjan valmistuttua Mägistestä tuli jo syyslukukau-
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Nuori professori Julius Mägiste työpöytänsä ääressä Tartossa Veski tänav 6 :ssa 

della 1929 itämerensuomalaisten kielten ylimääräinen professori ja 1932 sa­
man aineen vakinainen professori. 1930-luku kului opetuksessa, tutkimustöissä 
ja avartavilla ulkomaanmatkoilla. Suomessa Julius Mägiste oli usein nähty 
tervetullut vieras, Unkarissa hän kävi ensin kesällä 1931 ja oli sitten kokonai­
sen lukuvuoden 1937 -1938 Budapestin yliopistossa viron kielen ja itämeren­
suomalaisten kielten vaihtoprofessorina; näin hän samalla myös laajensi ennes­
täänkin laajaa kielitaitoaan vielä unkarin taidolla. 

Nuori professori Julius Mägiste joutui myös yhä enemmän uhraamaan 
aikaansa tieteellisille ja ylioppilasyhdistyksille. Hän oli mm. Akadeemilisen 
Höimuklubin jäsen ja monivuotinen puheenjohtaja, ylioppilasyhdistys E.-0.S. 
» V eljeston» perustajia ja monivuotinen esimies, mutta erityisesti on mainittava 
hänen toimintansa Akadeemilise Emakeele Seltsin piirissä, jonka perustaja­
jäseniä hän on. AES :n tieteellinen aikakauslehti Eesti keel sai lukea Mägisten 
kirjoittajiinsa heti ensi vuosikerrasta ( 1922) alkaen. Sen jälkeen hän, monesti 
toimituskunnan jäsenenä, v. 1932-1935 päätoimittajana, kirjoitti lehteen niin 
paljon, että Mägisten avusteita - artikkeleita ja tavallista sisällökkäämpiä 
kirja-arvosteluja - on Eesti keelessä yli puolituhatta sivua eli enemmän kuin 
keneltäkään toiselta tutkijalta; joissakin vuosikerroissa on Julius Mägisten 
käsialaa jopa viidennes tai neljännes. 

Tarton professorina Julius Mägisten tieteelliset työt kohdistuivat etenkin 
viron kielen ja muiden itämerensuomalaisten kielten äänne- ja muoto-oppiin 
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sekä etymologiaan. Myös lainasuhteita - esim. kiintoisia suffiksienlainautu­
miskysymyksiä - hän valaisi monissa artikkeleissaan. Tutkielmista näkyy .hänen 
oivallinen viron murteiden ja vanhan kirja viron tuntemuksensa, joka myöhem­
min on yhä syventynyt, perusteellinen kirjallisuuden hallinta, joka ulottuu 
myös slavistiikan ja baltologian alalle, sekä taito pureutua näennäisesti pieniin 
ongelmiin, joiden varassa kuitenkin lopulta monet suuretkin seikat seisovat tai 
kaatuvat. 

Varsin pian Mägisten teki mieli päästä käsiksi kenttätöihin, joihin hänellä 
ei ollut vuosikymmeneen ollut tilaisuutta. Lähisukulaisten luo Neuvostoliit­
toon oli mahdotonta päästä, ja Liivin rannalla kiersi Kettunen. Nämä tosi­
asiat johdattivat hänet kesällä 1932 Etelä-Viroon setukaisten pariin, joiden 
kieltä jo Heikki Ojansuu oli v. 1910-1911 paljon tallentanut ja tutkinut. 
Ensimmäinen tutkimuksen kohde oli Vilon pitäjän Vilon kylä. Siellä asui 
Oka Leppik -niminen mummo, josta tuli yksi Mägisten tärkeimpiä kielenop­
paita. Oka-mummon kanssa hän työskenteli sekä Vilossa että vanhempiensa 
luona Kudinassa yhteensä lähes kahden kuukauden ajan. 

Setumaalla Mägiste kävi kolmikymmenluvulla kuutena seitsemänä kesänä 
ja joskus joululomienkin aikana. Hänen tarkoituksenaan oli tutkia setukais­
murteita mahdollisimman seikkaperäisesti. Varsinkin ensi vuosina hän keräsi 
ainesta äännehistoriallista tutkimusta varten murrealueen eri tahoilta, erit­
täinkin Varesemäen, Saatserinnan, Vorohkan, Raakvan, Unkavitsan, Vilon 
ja Obinitsan kylistä. Edelleen hän tallensi sanastoa - sekä Wiedemannin 
sanakirjan avulla että vapaasta puheesta - etenkin Värskan, Herkovan, 
Vorohkan, Ojaveeren (Lokovan) ja Obinitsan kylistä; alkuperäismuistiinpanot 
kopioitiin v. 1940 Eesti Keele Arhiivin toimesta ja ne, määrältään n. 25 000 
sanalippua, lienevät tallella Tartossa. Myös kielennäytteitä Mägiste keräsi 
edellä mainituista ja kymmenistä muista setukaiskylistä. Mägiste viihtyi hyvin 
setujensa parissa. Kielenoppaat, etenkin naiset, olivat harvinaisen hyviä, puhe­
liaita ja kärsivällisiä. Miehet sitä vastoin ikävystyivät pian ja lähtivät tiehensä 
maatöihin, joita pitivät helpompina ja hyödyllisempinäkin. 

Mägisten viimeinen matka Setumaalle tapahtui maailmansodan aattona, 
juuri ennen saksalaisten hyökkäystä Puolaan elokuussa 1939. Vain tämän vii­
meisen pariviikkoisen matkan tulokset - tosin erittäin runsaat - ovat teki­
jällä säilyneet. Niistä hän on valmistanut painatusta odottamaan suomen­
kielisen käsikirjoituksen »Meremäen setukaismurretta». Teos sisältää verrat­
tain hienolla foneettisella transkriptiolla kirjoitettuja tekstejä ja niihin liitty­
vän sanaston sekä laajahkon johdantoluvun, jossa tekijä kuvailee tutkimus­
matkojaan, luettelee setukaismurteiden äänne-, muoto- ja lauseopillisia erikois­
piirteitä ja esittää hyvin perustellut mielipiteensä setu-nimestä ja setukaisten 
alkuperästä. Hänen käsityksensä setukaismurteista on, että ne alkuperältään 
kuuluvat yhteen alueen länsipuolella olevien luterilaiskylien murteen kanssa. 
Mägisten setukaisteorian mukaan (viimeksi Meie maa -teoksen IV osassa 
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artikkelissa »Petserimaast, selle uurimisest ja setude päritolust») setut ovat 
suhteellisen myöhään muuttaneet Vörumaalta, mihin mm. paikannimistö sel­
västi viittaa. Vörumaan ja Setumaan murteiden erot ovat suhteellisen pienet, 
ja ne johtuvat melkoiselta osalta venäläisen vaikutuksen (foneettiset seikat, 
lainasanat) tunkeutumisesta setukaisalueen itäosien murteisiin. 

Sodankin vaiheikkainaja raskaina vuosina Julius Mägistelle tarjoutui mah-
. dollisuuksia tehdä kielitieteellisiä muistiinpanoja, vieläpä semmoisistakin kie­
listä, joita hän ei aikaisemmin omalta kuulemalta ollut tutkinut. Viroon jou­
tuneiden sotavankien joukossa oli useista suomalais-ugrilaisista kansoista nuo­
ria miehiä, joiden pariin Mägiste - samoin kuin Paul Ariste ja Alo Raun -
pääsivät mielityöhönsä. Työskentely tapahtui aluksi Tartossa Lembitun kasar­
meissa, missä oli haavoittuneiden sotavankien sairaala, myöhemmin myös 
muualla. Yksi sotavankikielenoppaista oli Itä-Inkerin Antruvan kylästä ko­
toisin ollut savakko, jolta Mägiste keräsi äänneopillisia aineksia ja paljon teks­
tejä. Toinen inkeriläinen kielenopas oli keski-inkeriläinen Antti Tulokas, joka 
sittemmin kuoli Tartossa lavantautiin. Tartossa Mägiste kuuli ensi kerran 
karjalaakin. Hän kirjoitti muistiin tekstejä eräältä Aunuksen Tulomajärven 
mieheltä. 

Eniten Mägiste kuitenkin pani sotavangeilta muistiin mordvaa ja tsere­
missiä. Näitä kieliä käsitteleviin painettuihin tutkimuksiin ja tekstijulkaisuihin 
Mägiste oli perehtynyt jo aikaisemmin, kuten käy ilmi mm. hänen Eesti kee­
lessä 1939-1940 julkaisemastaan 40-sivuisesta artikkelisarjasta »Läänemere­
sm. ja volga-sm. keelte vördluste alalt». Tseremissiä hän oli sitä paitsi opiskel­
lut Budapestissa Ödön Beken johdolla lukuvuonna 193 7 -1938 vaihtoprofes­
sorina ollessaan. Mordvalaisia ja tseremissejä oli paitsi mainitussa sairaalassa 
myös entisessä juutalaisten synagoogassa, jossa oli terveitä sotavankeja. Työs­
kentelyolot sotavankisairaalassa olivat kehnot: sanoin kuvaamaton ahtaus huo­
neissa, sairaiden ja kuolevien löyhkä, puhjennut lavanlauliepiJemia, joka kor­
jasi heikkoja hautaan. Näistä vaaroista ja vastuksista huolimatta Mägiste teki 
pitkiä työpäiviä kielenoppaiden kanssa, joille tällainen askartelu oli mieluisaa 
vaihtelua sotavangin yksitoikkoiseen elämään. Perin tervetullutta oli myös se 
leipä ja tupakka, mitä haastattelija käynneillään heille toi. Paljon miellyttä­
vämmäksi työ tuli alkuvuodesta 1942 sen johdosta, että terveitä ja tervehty­
neitä sotavankeja päästettiin maataloustöihin maaseudulle. Mägiste sai saksa­
laisilta sotilasviranomaisilta luvan viedä omia kielenoppaitaan kotikyläänsä 
peltotöihin. Koti taloon isän avuksi jäi yksi tseremissi ja yksi mordvalainen, yh­
teen naapuritaloon mordvalainen ja toiseen tseremissi. N aapurikylässä olevaan 
sukulaistaloon Kivitaluun tuli vielä yksi mordvalainen. Tarton yliopisto puo­
lestaan suhtautui suopeasti Mägisten muistiinpanotöihin antamalla virka­
vapautta kesken lukukauden. 

Mordvaa Mägiste pani eniten muistiin isänsä talossa Kassemalla asuneelta 
erzämordvalaiselta,joka oli kotoisin ent. Penzan kuvernementista Staryi Pitseu-
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rin kylästä. Mies oli paitsi ahkera maatyömies myös väsymätön sanaston sane­
lija. Mordvan kielestä kertyneet ainekset - laaja, ehkä 3 500-lippuinen sanasto 
ja tekstejä - lienevät tällä hetkellä Tartossa, mutta tseremissin muistiinpanot 
ovat Lundissa: n. 300 suorasanaista tekstiä (kansatieteellisiä kuvauksia, myto­
logista aineistoa ym.) ja 900 kansanlaulutoisintoa, joita nuoret miehet vielä 
yllättävän hyvin osasivat. Mägiste on Lundissa kääntänyt viroksi kolmisen­
sataa tseremissiläistä kansanlaulua, noudattaen mahdollisuuksien mukaan 
alkuperäistä runomittaakin. Toivottavasti Ruotsissa virkeästi toimivat viro­
laiset kustantamot voivat saattaa julkisuuteen tämän ainoalaatuisen kokoel­
man. 

Mägisten tseremissiläisistä kielenoppaista yksi oli länsialueelta, älykäs ja sel­
västi ääntävä vuoritseremissi-nuorukainen, toinen Urzumista, muut kauem­
paa itäalueilta. Mägistelle jäi tseremissinuorukaisista erittäin sympaattinen 
kuva: he ymmärsivät muistiinpanotyön tärkeyden ja koettivat kaikin tavoin 
auttaa tutkijaa hänen vaikeassa työssään. 

Syrjäänejä oli Tartossa tuolloin eniten, ehkä parikymmentä; heidän kans­
saan työskenteli paljon Paul Ariste, mutta jonkin verran myös Mägiste, jolle 
kertyi sievoinen kokoelma syrjäänien itsensä omalla murteellaan kirjoittamia 
kertomuksia ja juttuja. 

Sotavankien kanssa työskennellessään Mägiste oppi niin hyvin mordvaa 
ja tseremissiä, että hän pystyi keskustelemaan kielenoppaiden kanssa näiden 
äidinkielellä. Tähän saavutukseen oli osaltaan auttamassa tietysti hänen oival­
linen venäjän taitonsa. Mordva ja tseremissi eivät ole Mägisteltä myöhem­
minkään päässeet unohtumaan. Näkyvänä todisteena siitä on Tulimuld-lehdessä 
v. 1958 ja 1959 ilmestynyt kirjoitussarja, jossa hän on esitellyt noilla kielillä, 
vieläpä syrjääniksi ja votjakiksikin viime aikoina ilmestyneitä teoksia. 

Sotavankien kanssa Mägiste saattoi työskennellä vuoden 1943 alkupuo­
lelle, jolloin kaikki kielenoppaat vietiin - tutkijain vastustusyrityksistä huoli­
matta - muiden sotavankien mukana Saksaan. Vielä saman vuoden elo­
kuussa Mägistelle tarjoutui kuitenkin tilaisuus päästä pienen tieteellisen retki­
kunnanjäsenenä Länsi-Inkeriin vatjalaisten luo. Kaikkiaan nelisen viikkoa hän 
oleskeli länsivatjalaisissa kylissä keräämässä sanastoa ja kielennäytteitä puo­
leltasadalta vatjalaiselta. Sanaston - noin 2 300 sanalippua - kohtalo on 
tuntematon, mutta kielennäytekokoelma saksannoksineen (» Woten erzählen») 
ilmestyi viime vuonna Suomalais-ugrilaisen Seuran Toimituksissa. 

Sodan epänormaalit olot jatkuivat, katastrofi näytti uhkaavan koko maata. 
Monien muiden virolaisten tavoin Julius Mägiste katsoi parhaaksi lähteä per­
heineen pois rintaman jaloista. Viimeisten kuljetusten mukana Mägistet läh­
tivät Tallinnasta 20. syyskuuta 1944, ensin Danzigiin ja sieltä edelleen Ro­
stockin seudulle. Toimettomana ei ahkera tutkija täälläkään voinut olla, var­
sinkaan kun jonkinlaisia työskentelymahdollisuuksia tarjoutui läheisessä Greifs­
waldin yliopistokaupungissa, jossa oli suurehko alan kirjasto. Toisen maailman-
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sodan loppuvaiheessa Mägiste siirtyi länteen Hampuriin, josta pääsi 18. joulu­
kuuta 1945 lähtemään perheineen Ruotsiin, ensin Hälsingborgin lähelle Ram­
lösan leirille ja sieltä edelleen Lundiin, Etelä-Ruotsin idylliseen yliopistokau­
punkiin, jossa hän siitä pitäen on asunut. 

Lundiin asetuttuaan Mägiste ryhtyi viipymättä tutkimuksiinsa käyttäen 
hyväkseen niitä mahdollisuuksia, mitä uudessa kotimaassa tarjoutui. Ensinnä­
kin täällä voi tutkia vanhaa kirjaviroa, koska Ruotsin ja naapurimaidenkin 
kirjastoista löytyi yllättävän paljon vanhaa vironkielistä kirjallisuutta, jou­
kossa hyvin harvinaistakin. Vanhasta kirjavirosta tekemänsä poiminnat, jotka 
käsittävät kymmeniätuhansia sanalippuja, ovat antaneet Mägistelle aiheen 
lukuisiin jo ilmestyneisiin ja valmisteilla oleviin tutkimuksiin. Viimeksi maini­
tuista laajin lienee ruotsiksi kirjoitettu vanhan kirjaviron venäläisten laina­
sanojen esitys, joka ilmestyy lähiaikoina Lundissa. Toinenkin yllättävä työ­
mahdollisuus Ruotsissa tarjoutui, joka kokeneelle kenttämiehelle oli mielui­
nen: saattoi myös tutkia liiviä, kuunnella karjalaa ja lyydiä, kierrellä Verm­
lannin metsissä viimeisten suomea puhuvien pakeilla ja vaeltaa Ruotsin Länsi­
pohjan vanhan ja vankan suomalaisasutuksen päästä päähän. 

Kymmenen-viisitoista vuotta sitten Ruotsissa oli todella hyvät mahdolli­
suudet tutkia liiviä, kun maassa oli parisenkymmentä Liivin rannan kylistä 
tullutta pakolaista. Tätä mahdollisuutta Mägiste käytti hyväkseen ja kierteli 
v . 194 7 - 1950 Eskilstunat, Västeråsit, Köpingit, Båstadit ynnä muut liiviläis­
ten asuinpaikat keräten etupäässä tekstejä (jonkin verran myös sanastoa ja 
paikannimiä). Näin kertyneestä aineistosta tulisi vankka nidos yhdessä Mägis­
ten litteroimien Lundin Landsmålsarkivetin liiviläislevyjen kanssa. Olisi toi­
vottavaa, että Mägiste saisi tämän sisällykseltäänkin arvokkaan kokoelman 
julkaistuksi. Enää tällaista aineistoa ei voisi koota: osa liiviläisvanhuksista on 
kuollut, monet ovat lähteneet Yhdysvaltoihin ja Kanadaan. 

Mägisten suorastaan ilmiömäistä uuden kielen omaksumis- ja muistiin­
merkitsemiskykyä ihailin marraskuussa 1951; silloin hän muutamana päivänä 
haastatteli Lundiin hankkimaani lyydiläistä kielenopastani Stefan Huotarista, 
jonka veroista tarkkaa muistajaa ja jäntevän asiallista kertojaa en ennen enkä 
jälkeen ole tavannut. Mägiste kirjoitti puolikarkeata transkriptiota käyttäen 
Stefan Huotarisen elämäkerran, jonka tämä rauhallisesti ja selvästi saneli. 
Tämä Mägisten tallentama merkillinen elämänkuvaus - toistasataa kone­
kirjoitussivua - ansaitsisi myös päästä julkisuuteen sekä kielennäytteenä että 
nykyajan arvokkaana dokumenttina. 

Vermlannin vanhoilla suomalaisalueilla suomen kieli on Juhannes Juhoi­
lan ja Kaisa Vilhuisen kuoltua lakannut kaikumasta. 1940-luvun lopulla oli 
kuitenkin vielä nelisenkymmentä niin »skarppaa suomalaista», että he ruotsin 
tai norjan ohessa kykenivät esittämään ajatuksensa myös vanhalla äidinkie­
lellään - kuka kankeammin, kuka sujuvammin. Vermlannin suomalaismet­
sissä ja Norjankin puolella Mägiste liikkui neljänä kesänä, v. 1947-1950, 
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Julius Mägiste ja hänen 77-vuotias Vermlannin-suomalainen kielenoppaansa, Nyskogan 
Mäk-Konkarhsa syntynyt Henrik Mattson. - Valok. R. Broberg 1948. 

polkupyörällä ja jalkapatikassa, tavatakseen jos mahdollista kaikki suomea 
jotenkuten vielä osaavat tai sellaisetkin, jotka muistavat vain muutaman sanan. 
Mägisten tavaton uutteruus tuotti kauniin tuloksen: ensinnäkin suuren jou­
kon tekstejä, joista Suomalaisen Kirjallisuuden Seura nyt kerääjän merkki­
päiväksi on toimittanut julkisuuteen valikoiman, ja toiseksi tuhansia -
arviolta n. 4 000 - varmasti tai mahdollisesti suomalaisperäisiä paikannimiä 
tai ruotsalaisperäisiä nimiä, joihin suomen kieli on vaikuttanut. Mägisten pai­
kannimikokoelma on korkeatasoinen: nimien erilaiset ääntämisasut on kir­
jattu huolellisesti, nimet on paikannettu tarkasti (usein tekijä on kielenop­
paansa kanssa käynyt paikalla), ja nimeen liittyvät kertomukset, jotka voivat 
valaista sen ~1kuperää, on eri variantteina otettu mukaan. Kokoelmiensa poh­
jalla Mägiste on kirjoittanut yksityiskohtaisen tutkimuksen Vermlannin suo­
malaisperäisistä paikannimistä ruotsiksi siinä toivossa, että tämä ehkä n. 700-
800 painosivun laajuinen tutkimus julkaistaisiin Ruotsissa. Toivomus ei ole 
vielä toteutunut, mikä suomalaisenkin onomastiikan kannalta - ruotsalai­
sesta puhumattakaan - on valitettavaa. 
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Mägisten Vermlannin-aiheisista töistä on jo aikaisemmin tullut julkisuu­
teen pari näytettä. V. 1948 ilmestyi »Metsäsuomalaismurteiden nykyisestä vai­
heesta», joka perustuu ensimmäisen kesän ( 194 7) keräyksiin ja havaintoihin. 
Tekijän tarkoituksena on ollut »tehdä selkoa siitä, k u t k a metsäsuomalaisten 
jälkeläisistä vielä muistavat esivanhempainsa kieltä ja m i "S s ä mä ä r i n». 
Vuonna 1955 hän julkaisi Vermlannin museon pyynnöstä maallikkolukijoil­
lekin tarkoitetun runsasaineistoisen kirjasen »De värmlandsfinska ortnamnens 
vittnesbörd». Mainittakoon vielä, että kun lisensiaatti Richard Broberg, Öst­
markista kotoisin oleva suomalaislähtöinen V ermlannin ruotsalaismurteiden 
tuntija, v. 1948 levytti U psalan Landsmåls- ja folkminnesarkivetin toimesta 
metsäsuomalaisten kieltä, Mägiste oli retkikunnan korvaamaton opas ja haas­
tattelija. 

Länsipohjaan Mägiste teki matkan elokuussa 1949 ja kiersi Jokkmokin ja 
Haaparannan välisissä suomalaiskylissä. Vain parissa viikossa hän keräsi 
murretekstikokoelman, jossa tavalliselle kenttämiehelle olisi ollut koko kesän 
aherrus. 

1950-luvulla tutkimusmatkat saivat jäädä taka-alalle. Ajan veivät paitsi 
oma vireä tutkimustyö myös Lundin yliopisto, johon Mägiste vähitellen kiin­
nittyi lujin sitein.Jo v. 194 7 hän piti suomen ja unkarin kielen kurssit, ja seu­
raavina vuosina opetus jatkui yhä monipuolisempana fennougristiikan eri 
aloilta. V. 1950 hänet nimitettiin suomalais-ugrilaisten kielten dosentiksi. 
Neljä vuotta myöhemmin suomalais-ugrilaisesta kielentutkimuksesta tuli oma 
aineensa filosofiseen tiedekuntaan, ja Mägistelle myönnettiin tenttimisoikeu­
det. Uuden aineen yhteyteen perustettiin samalla myös instituutti, »Suoma­
lais-ugrilainen seminaari». Vaatimattomasta alusta instituutin erikoiskirjasto 
ja muut kokoelmat ovat nopeasti kasvaneet; tällä hetkellä kirjaston nidosluku 
on jo 7 000 :n vaiheilla. Näin Julius Mägiste on tarmokkaasti ja määrätietoi­
sesti toimien ja alaansa tunnetuksi tehden luonut Ruotsiin U psalan rinnalle 
toisen fennougristiikan opiskelu- ja tutkimuskeskuksen, joka jo on osoittautu­
nut sangen tarpeelliseksi. 

Toimen miehen Julius Mägisten täyttäessä nyt 60 vuotta hänen luomis­
vireensä on parhaimmillaan. Siksi en ole yrittänytkään esitellä ja arvioida 
hänen laajaa ja yhä monipuolistuvaa kirjallista toimintaansa, josta saa hyvän 
yleiskuvan silmäilemällä juhlakirjan loppuun liitettyä 242-numeroista biblio­
grafiaa. Olen rajoittunut vain muutamiin keskeisiin piirteisiin hänen tutkijan­
kuvassaan. Hyvin tuntien Julius Mägisten, yhden tämän hetken uuraimmista 
ja keskittyneimmistä työntekijöistä fennougristiikan avaralla vainiolla, emme 
voi hänelle mitään sen parempaa toivoa, kuin että hän saisi julkisuuteen val­
miit ja valmisteilla olevat tutkimuksensa ja hallussaan olevat aineskokoelmat. 

Laaja ystäväin ja kollegain piiri Suomessa ja muualla maailmassa toivot­
taa Julius Mägistelle satoisia vuosia. 



Julius Mägiste 60 ans 
par PERTTI VIRTARANTA 

Le profcsseur Julius l'viägiste, ancien pro­
fesseur des langues finnoises de Ja Baltique a 
l'Universite de Tartu [(Dorpat), Estonie] 
atteindra l'äge de 60 ans le 19 decembre 1960. 
Il etait le fils d'un cultivateur de la region 
de Tartumaa, a 30 -km. au nord ele Tartu 
environ. Il a ete amene a choisir sa carriere 
future par le milieu clans lequel il a passe son 
enfance: quelques-uns des vieillards qu'il 
connut parlaient encore le vieux patois de la 
region et en conservaient les autres traditions 
spirituelles, et son oncle maternel, le linguiste 
Joh. V. Veski (professeur d'ecole secondaire 
puis d'universite et membre de l'Academie) 
venait souvent a la mai ~·on . 

l'vlägiste · alla a l'ecole et a l'universite a 
Tartu. Il commern ;:a ses etudes universitaires 
en 1919, avec comme matiere principale les 
langues f innoises de la Baltique, il rec,;:ut sa 
licence es lettres en 1923, et il publia sa these 
en doctorat le printemps de l'annee 1928, le 
titre en etant oi, ei -deminutiivid läänemeresoome 
keelis ('Les climi;1utifä en o,i, !!i dans les lan­
gues finnoises de la Baltique', Acta et Commenta­
tiones Universitatis Tartuensis B XII: 2). En 1929, 
il fut nomme professeur extraordinaire des lan­
gues f innoises de la Raltique et professeur ta­
tulaire dans la meme matiere en 1932. A Tar­
tu, Mägiste fit ses recherches scientifiques 
surtout sur la phonetique et la morphologie 
ainsi que I' etymologie de la langue estonienne 
et des autres langues finnoises de la Baitique. 
Il examina aussi dans ele nombreux articles Ies 
emprunts linguistiques, par ex. les problemes 
interessants que presentent Ies emprunts de 
suffixes. 

En Estonie, Mägiste etudia les patois ing­
riens parles clans la partie nord-est ele l'Estonie 
( 1925, Rosona murde pääjooned, 'Les traits princi­
p<1ux du patois de Rosona', Acta et Comm. Un. 
Tart. B VII: 3). Entre 1930 et 1940, il etudia 
Ies patois des Setous dans l'Estonie du sud, en 
assemblant des materiaux lexicographiques, 
plus de 25.000 fiches portant un mot et com­
prenant des textes en transcription phoneti­
que, offrant des materiaux pour une etucle 
phonetique qui, a cause ele la guerre, ne put 
toutefois pas etre achevee. 

Meme pendant la guerre, Mägiste eut l'oc­
casion cl'assembler des notes linguistiques, et 
qui plus est, sur des langues qu'il n'avait pu 
etudier directement plus töt. Parmi Ies pri­
sonniers de guerre qui avaient fini en Estonie, 
il y avait des hommes appartenant a plu­
sieurs peuplades finno-ougriennes, parmi les­
quels Mägiste put se livrer a son travail fa­
vori. Il travailla avec quelques Ingriens et 
un homme originaire d'Olonetz, mais en 
plus et surtout il fit des notes sur la langue 
des Mordviens et celle des Tcheremisses. Les 
notes sur le mordvien, un lexique consigne 
sur 3.500 fiches environ ainsi que des textes, 

se trouve sans doute a Tartu en ce moment, 
mais Ies notes sur le tch eremisse aussi bien 
occidentaI qu'oriental sont entre Ies mains 
de Mägiste lui-meme. Il s'agit de 300 textes 
en prose environ ( descriptions ethnogra­
phiques, notes mythologiques, etc.) et ele 
900 variantes ele chansons populaires. En 
1943, Mägiste se rendit dans Ia partie oc­
cidentaie ele I'Ingrie afin d'y etudier la langue 
vote. Il assembla alors des materiaux lexico­
graphiques et des exempies sur cette langue. 
Ces exemples furent publies avec unetraduc­
tion allemande comme le n:o 118 des Memoi­
res ele la Societe Finnc-Ougrienne sous le 
titre vVoten erzählen ('Les Votes nous parlent'). 

11ägiste dut quitter sa patrie l'automne ele 
I'annee 1944. Il se rendit tout d'abord en 
Allemagne et, ele Ia, a Ia fin de l'annee 1945, 
en Suede, qui est devenue sa nouvdle patrie. 
Il a enseigne Ies langues finno-ougriennes 
a l'Universite de Lund depuis 1947, a 
partir ele 1950 comme maitre ele conferences 
des 1.angues f inno-ougriennes. En 1954, on a 
fonde pour ces etudes un institut dirige par 
l\1ägiste, 'le seminaire finno-ougrien', dont 
la bibliotheque comprend en ce moment 
deja en viron 7 .000 volumes. Par son travail 
energique, Mägiste a reussi a creer en Suede, 
en plus d'U ppsala, un second cemre d' etudes 
et ele recherches finno-ougriennes. 

Dans Ies conditions regnant en Suede, qui 
sont favorables sous bien des rapports, l\1ä­
giste a aussi pu se livrer a des recherches in­
tensives, qui, comme la bibliographie jointe 
a la publication editee en son honneur le 
fait voir, ont porte sur des domaines tres 
varies des etudes finno-ougriennes. Il y a lieu 
de mentionner tout specialemem ses nom­
breuses etudes ayam trait a l'estonien lit­
teraire. En Suede, 1\tlägiste a eu l'occasion 
cl' etudier Ies patois finnois ele la province 
ele Värmland, surtom Ies noms ele lieu 
d'origine finnoise ele la region. Il a ecrit 
sur ceux-ci une grande etude en suedois, qui 
attencl sa publication. En outre, Mägiste a 
etudie Ies patois finnois du nord de la Suede 
ainsi que les patois dits lydiens et le livonien. 
Entre 1947 et 1950, il assembla parmi une 
vingtaine ele refugies livoniens venus en 
Suede des materiaux linguistiques, entre au­
tres des textes qui sont precieux aussi pour 
leur contenu. 

Dans le vaste domaine des etudes finno­
ougriennes, Julius Mägiste est en ce moment 
l'un des travailleurs Ies plus intensement con­
centres a. sa täche. Ses nombreux amis et 
collegues en Finlande et dans le monde en­
tier, qui le voient en pleine periode creatrice, 
souhaitent qu'il ait devant lui des annees 
fructueuses, pendant lesquelles ses nombreux 
travaux acheves et en preparation seront 
publies. 




